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事 由 ：

Assun to 更新【預防新型冠狀病毒肺炎－舉辦或參加餐飲聚會活動須知】指引

Actualização das orientações de“Prevenção da pneumonia causada pelo 
novo tipo de coronavírus － Informações importantes sobre a realização 
ou participação em actividades com oferta de comidas e bebidas”

茲收到衛生局通知，鑑於本澳6月份的新冠疫情已結束，從8月8日起

已進入抗疫常態化階段，為此，衛生局更新了【預防新型冠狀病毒肺炎－

舉辦或參加餐飲聚會活動須知】指引。

現附上衛生局更新的相關指引以供知悉。更多資訊可瀏覽抗疫專頁

(https://www.ssm.gov.mo/PreventCOVID-19)。

如 有 垂 詢 ， 請 聯 絡 新 型 冠 狀 病 毒 感 染 應 變 協 調 中 心 （ 電 話 ：

28700800）。

耑此，順頌

台祺

https://www.ssm.gov.mo/PreventCOVID-19
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查閱最新版本（按此進入） 

 

本技術指引由主管實體監督相關個人及公共或私人實體執行。根據《傳染病防治法》 

第三條合作義務的規定，為達至預防、控制和治療傳染病的目標，個人及公共或私人實體

均有義務與主管實體依法緊密合作，遵守主管實體所發出的命令及指引。本技術指引不妨

礙主管實體根據實際情況作出更為具體及嚴格的命令及指引。 

人群聚集和面對面接觸是促使新型冠狀病毒傳播的重要因素，餐飲活動期間賓客需

要除下口罩用餐，且聚會時間較長，傳播風險相對較高。為降低病毒在餐飲活動期間散播

的風險，特制定本指引。活動舉辦者及參加者須切實遵守。 

1. 目的和適用範圍 

1.1 餐飲聚會活動因參加者不戴口罩，容易造成新冠病毒傳播，故有必要採取嚴格的防

疫措施； 

1.2 本指引適用於包括機構、企業、團體和私人舉辦的所有餐飲聚會活動。 

2. 舉辦者注意事項 

2.1 考慮以不必脫口罩的酒會代替宴會； 

2.2 限制規模及人員密集程度，座位之間盡可能保持較遠距離。縮短活動持續時間； 

2.3 選擇符合本指引和其他相關防疫指引的場所及服務提供者； 

2.4 依據本指引及其他相關防疫指引，對參加者和工作人員根據疫苗接種狀況作出出示

核酸檢測陰性證明要求； 

2.5 報名時登記參加者聯絡方法，入場時登記參加者名單、枱號並妥善保存 28 天，以

便必要時作出追蹤； 

2.6 要求參加者出示健康碼、接受體溫測量及作健康碼行程記錄。健康碼黃、紅碼及有

發熱或呼吸道症狀的人士，新冠病毒感染者的接觸者，以及有任何較高風險的人士

（包括 10 天內曾到過出現疫情的地區等），謝絕進入場地； 
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2.7 在入口處及其他適當的位置放置酒精搓手液供入場人士使用； 

2.8 所有進入場地的人士離開餐枱期間，應配戴口罩，保持距離；不進行離枱祝酒活動

或改為戴口罩的象徵性祝酒活動； 

2.9 活動結束後，如發現參加者、工作人員和表演者被檢測到新冠病毒核酸陽性、被列

為風險人群（如新冠病毒感染者的密切接觸者、次密切接觸者、共同軌跡等），曾

到過中、高風險地區，或出現群集性發熱或呼吸道症狀，應通知舉辦者及衛生局疾

病預防控制中心。 

3. 場所及服務提供者注意事項 

3.1 確保工作人員並非被列為風險人群（如密切接觸者、次密切接觸者等）、健康碼黃、

紅碼及 10 天內曾到過出現疫情的地區； 

3.2 確保工作人員遵守有關防疫指引，包括疫苗和核酸檢測要求，廚房、樓面和清潔人

員在工作期間均應戴好口罩； 

3.3 提醒和協助舉辦者、參加者遵守有關防疫指引，若舉辦者不能遵守有關防疫指引，

不應提供場所及服務；  

3.4 加強場地內設施、設備及物品的清潔消毒，尤其門把、電梯按掣、水掣、桌面等手

容易接觸的表面； 

3.5 衛生間內應備有足夠的洗手液和一次性紙巾或乾手機，並確保設備妥善運作。禁止

提供公用毛巾； 

3.6 保持室內足夠鮮風；若使用空調系統，應維持鮮風和過濾系統的良好運作和清潔消

毒； 

3.7 主動供應公筷公匙供顧客使用； 

3.8 避免將佐料、餐具、飲管集中放在餐桌上讓客自取，建議由工作人員按次或按量提

供，或採取其他措施避免佐料、餐具、飲管被顧客污染的措施； 

3.9 供顧客自取的食物或飲料，應以適當的方式遮蓋，減少被顧客呼吸道飛沬或手污染

的機會。 
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4. 參加者注意事項 

4.1 儘早完成新冠疫苗接種程式，包括第三劑接種；未完成新冠疫苗接種初種程式或加

強劑接種者，應儘量避免參加聚會活動； 

4.2 儘可能佩戴口罩及和非同行人保持 1 米或以上距離； 

4.3 經常以水和皂液洗手或以酒精搓手液搓手，未洗手前避免接觸口、鼻、眼； 

4.4 打噴嚏或咳嗽時應用紙巾掩著口鼻，及儘快洗手；沒有紙巾時應用衣袖或肘部掩著

口鼻，而不應用手掌掩著口鼻； 

4.5 和他人共餐時，應使用公筷公匙； 

4.6 如廁後蓋上廁板後沖廁，並徹底洗手，不要使用共用毛巾； 

4.7 避免與有新冠病毒感染疑似症狀的人士作近距離共處； 

4.8 如實作出健康碼申報和行程記錄； 

4.9 如有新冠病毒感染疑似症狀或曾到過出現新冠病毒社區病例的地區，不能參加聚會

餐飲活動。 

5. 舉辦的規模 

按照舉辦者是否公共部門或接受政府資助，可舉辦的餐飲活動規模如表一。 

表一:按舉辦者性質可舉辦的餐飲聚會活動 

參加人數註 1 公共部門 

或受政府資助的機構或團體 

不受政府資助的私人機構 

或個人 

>=300 不可舉辦 不可舉辦 

20-299 不可舉辦 可以舉辦註 2 

<20 必要的情况下才可以舉辦 可以舉辦 

註 1: 參加人數不計不入座的工作人員。 

註 2: 工作人員和參加者須持有適當的核酸採樣證明。 
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6. 參加者核酸檢測和疫苗接種要求 

6.1 場地或服務提供者在接受預訂時應提醒舉辦者有關要求，而活動舉行時舉辦者應確

認及記錄參加者已作出下述要求: 

疫苗狀況 疫情風險 

珠澳口岸出入境均要求 7天內

核酸檢測陰性證明 

珠澳口岸出或入境要求 48小時

更短時間內核酸檢測陰性證明 

已完成初種系列接種者

(一般為 2針) 

採樣日後 7天內 採樣日後 48小時內 

未完成初種系列接種者 採樣日後 48小時內 採樣日後 24小時內 

6.2 婚禮、滿月宴、生日宴、退休宴活動，確有需要祝酒的主家人也應符合上述核酸檢測

陰性證明要求。場地或服務提供者在接受預訂時應提醒舉辦者有關要求。 

 

個人衛生、環境清潔消毒、空調通風等相關指引請參閱抗疫專頁 : 

https://www.ssm.gov.mo/PreventCOVID-19 

澳門特別行政區政府衛生局  

疾病預防及控制中心 
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Prevenção da pneumonia causada pelo novo tipo de coronavírus– Informações 

importantes sobre a realização ou participação em actividades com oferta de 

comidas e bebidas  

 

Versão atualizada （Clique aqui） 

 

A entidade competente supervisiona a implementação das orientações técnicas por parte 

das pessoas e entidades públicas ou privadas relacionadas. De acordo com o artigo 3.º da “Lei 

de prevenção, controlo e tratamento de doenças transmissíveis”, na prossecução dos fins de 

prevenção, controlo e tratamento de doenças transmissíveis, as pessoas e as entidades públicas 

ou privadas têm o dever de, nos termos legais, colaborar com as entidades competentes bem 

como, cumprir as ordens e orientações por elas emitidas. As orientações técnicas não impedem 

as entidades competentes de elaborar as ordens e orientações mais específicas e rigorosas, de 

acordo com a situação real. 

A aglomeração de pessoas e o contacto directo, são factores que contribuem 

significativamente para a transmissão do novo tipo de coronavírus, especialmente durante os 

eventos com oferta de comidas e bebidas, pois os convidados têm de tirar a máscara para 

comer, o tempo de concentração é mais longo e o risco de transmissão é relativamente alto. 

Para reduzir o risco de disseminação do vírus em instalações de restaurantes, foram elaboradas 

as presentes orientações, as quais devem ser cumpridas com rigor, por organizadores e 

participantes. 

 

1. Objetivo e âmbito de aplicação 

1.1 Uma vez que os participantes não usam máscaras quando participam em actividades com 

oferta de comidas e bebidas, situação que pode causar a transmissão pelo novo tipo de 

coronavírus e por isso, é necessário tomar medidas antiepidémicas rigorosas; 

1.2 Estas directrizes aplicam-se a todas as actividades com ofertas de comidas e bebidas, 

incluindo as realizadas por instituições, empresas comerciais, grupos ou privados. 

 

2. Informações importantes aos organizadores 

2.1. Recomenda-se a substituição da actividade por um “cocktail” onde não seja necessário tirar 

máscara; 

2.2. Limitar a escala da actividade e a densidade de participantes, manter uma distância   

relativamente longa entre os assentos; encurtar a duração da actividade; 

https://www.ssm.gov.mo/docs2/file/pv/nPgr6CU624BiTONBSa0yg/pt
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2.3. Seleccionar locais e prestadores de serviços que cumpram com estas directrizes e outras 

directrizes relevantes de prevenção epidémica; 

2.4. De acordo com esta directriz e outras directrizes relacionadas com a prevenção de 

epidemias, deve ser solicitado aos participantes e trabalhadores a apresentação de 

certificado de teste de ácido nucleico negativo, com base no estado de vacinação das 

pessoas; 

2.5. Registar a forma de contacto do participante quando este se inscreva nas actividades, 

registar o nome dos participantes e o número da mesa atribuída, ao entrar no local da 

actividade e guardar estas informações por 28 dias, o que pode ser necessário para a 

realização de rastreamento; 

2.6. Deve ser solicitado aos participantes a exibição de código de saúde, a medição de 

temperatura corporal e o registo de itinerário no código de saúde. As pessoas que tenham 

código de saúde amarelo ou vermelho; pessoas com sintomas de febre ou do tracto 

respiratório; pessoas que tiveram contactos com pessoas infectadas com o novo 

coronavírus; e pessoas com maior risco (incluindo as pessoas que estiveram em áreas onde 

se ocorreu a epidemia nos últimos 10 dias etc.) estão proibidos de aceder ao local da 

actividade; 

2.7. Disponibilizar líquido desinfectante à base de álcool na entrada e em outros locais 

apropriados que permita aos participantes, desinfectarem as mãos quando entrem no local 

da actividade; 

2.8. Todos os participantes devem usar máscaras e manter distância social quando saiam da 

mesa; não se deve propor brindes, ou que seja proposto o brinde, simbolicamente, com o 

uso de máscara;  

2.9. Após a actividade, se houver quaisquer participantes, trabalhadores ou actores dos 

espectáculos com resultados positivos no teste de ácido nucleico ou for classificado como 

pessoa de grupo de risco (nomeadamente, pessoa de contacto próximo com caso 

confirmado, pessoa de contacto próximo por via secundária, ou pessoa com percurso  

cruzado com caso confirmado, etc), ou tenha visitado áreas de risco médio ou alto, ou 

apresentem sintomas de febre colectiva ou sintomas de tracto respiratório, devem  

notificar o organizador da actividade e o Centro de Prevenção e Controlo de Doenças dos 

Serviços de Saúde. 
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3. Informações importantes para os prestadores do estabelecimento e de 

serviço 

3.1. Assegurar que os trabalhadores não sejam pessoas classificadas como grupos de risco 

(nomeadamente, pessoas de contatos próximos, pessoas de contatos próximos por via 

secundária, etc.), e que não são portadores de códigos de saúde de cor amarela ou vermelha 

ou, que tenham visitado áreas, onde tenha ocorrido uma situação epidémica, nos últimos 10 

dias; 

3.2. Assegurar que os trabalhadores cumpram as directrizes de prevenção de epidemias, 

incluindo realização de testes, de vacinas e que os trabalhadores da cozinha, criados de 

mesas, trabalhadores de limpeza, usam máscaras durante o trabalho; 

3.3. Lembrar e ajudar os organizadores e participantes a cumprir com as directrizes de 

prevenção de epidemias; se o organizador não cumprir as directrizes o local e os serviços, 

não devem ser disponibilizados;  

3.4. Reforçar a limpeza e desinfecção da instalação, equipamentos e materiais, especialmente 

as superfícies facilmente tocadas pelas mãos, como maçanetas, botões de elevador, botões 

de água e tampos de mesa; 

3.5. Deve haver desinfectante para as mãos e toalhas de papel descartáveis ou, secadores de 

mãos suficientes no banheiro e deve ser assegurado o funcionamento normal do 

equipamento. É proibido o fornecimento de toalhas de uso comum; 

3.6. Manter o ar fresco suficiente na sala; se for usado sistema de ar condicionado, deve ser 

assegurado o ar fresco e mantido em bom funcionamento, limpos e desinfectados do 

sistema de filtragem; 

3.7. Fornecer activamente aos clientes, pauzinhos e colheres de uso público; 

3.8. Evitar colocar condimentos, talheres e tubos de bebida em cima de mesa, que devem ser 

servidos por trabalhadores aos clientes individualmente e em quantidade pequena, ou 

tomar outras medidas que evitem que os condimentos, talheres ou tubos de bebidas, sejam 

contaminados por outros clientes; 

3.9. Os alimentos ou bebidas que permitam que os clientes se sirvam devem ser cobertos de 

maneira apropriada, a fim de reduzir eventuais situações em que sejam contaminados por 

gotículas respiratórias ou, mãos dos clientes. 
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4. Notas para os participantes 

4.1 Os participantes devem completar o programa de vacinação contra a COVID-19 o mais 

rápido possível, incluindo a terceira dose da vacina; aqueles que não completaram o 

processo do esquema de vacinação inicial ou dose de reforço da vacina contra a COVID-19, 

devem evitar participar em actividades; 

4.2. Os participantes devem usar, sempre que possível, máscara e manter uma distância igual 

ou superior a 1 m das pessoas que não sejam suas acompanhantes;  

4.3. Os participantes devem lavar as mãos frequentemente com água e sabão ou com Solução 

antisséptica de base alcoólica. Evitar tocar a boca, o nariz e os olhos antes de lavar as 

mãos; 

4.4. Os participantes devem cobrir a boca e o nariz com um lenço de papel quando espirrar ou 

tossir e lave as mãos o mais rápido possível; quando não tiver lenço, usar a manga da 

camisola ou cotovelo, em vez das palmas das mãos; 

4.5. Ao partilhar refeições com outras pessoas, dever ser preparar outros pauzinhos ou talheres 

e colheres específicas para transferir as comidas para os pratos; 

4.6. Em caso de uso dos sanitários, os participantes devem baixar a tampa da sanita e lavar as 

mãos de imediato após o uso; Não devem partilhar toalhas; 

4.7. Evitar o contacto próximo com pessoas com sintomas suspeitos de infecção pela 

COVID-19; 

4.8. Dever fazer a declaração de saúde e o registo de itinerários de forma verdadeira. 

4.9. Se manifestar sintomas suspeitos de infecção pela COVID-19 ou tenha estado em áreas 

onde existam ou tenham existido nos últimos 14 dias casos comunitários de COVID-19, 

não deve participar em actividades, jantares ou festas. 

 

5. Escala de actividades  

A escala de atividades com oferta de comidas e bebidas permtida ser realizada em 

conformidade com a natureza do organizador, designadamente, sector público, instituições 

ou associações financiadas pelo Governo, ou instituições privadas ou indivíduos sem 

financimento do Governo; para os pormenores, vide a Tabela 1.   
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Tabela 1: Realização de actividades com oferta de comidas e bebidas 

N.o de participantes Nota 1  Actividade realizada por 

sector público ou instituições 

/ associações financiadas 

pelo Governo 

Actividade realizada por instiuições 

privadas ou indivíduos sem 

financiamento do Governo 

>=300 Não pode ser realizada   

 

Não pode ser realizada 

20 – 299 Não pode ser realizada Pode ser realizada Nota 2  

 

<20 Pode ser realizada quando a 

actividade for necessária 

Pode ser realizada 

 

 

Nota 1: Trabalhadores não contados como participantes. 

Nota 2: Trabalhadores e participantes devem possuir certificados adequados de 

amostragem de ácido nucleico. 

 

6. Os requisitos de teste de ácido nucleico e vacinação dos participantes  

6.1. Os prestadores de estabelecimentos ou serviços, no momento da marcação de reserva, 

devem avisar o organizador sobre os requisitos em vigor, devendo ser o organizador 

efectuar a respectiva confirmação e registo dos participantes no momento da realização 

da actividade: 

Estado de vacinação Risco da epidemia 

Nos postos fronteiriços de 

Zhuhai para sair de Macau são 

necessários 7 dias de certificado 

de teste de ácido nucleico 

negativo 

A entrada em Macau pelos Postos 

fronteiriço de Zhuhai é requerido 

um teste realizado nas 48 horas ou 

períodos inferiores de validado do 

certificado de teste de ácido 



 
 

 
澳 門 特 別 行 政 區 政 府 

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

衛   生   局 
Serviços de Saúde 

疾病預防及控制中心 

技術指引 

Orientações Técnicas do 

Centro de Prevenção e 

Controlo de Doenças 

N.º：128.CDC.NDIV.GL2020 

Versão8.0 

Data de elaboração2020.09.17  

Data de revisão:2022.08.15 

Página: 6/6 

預防新型冠狀病毒肺炎－舉辦或參加餐飲聚會活動須知 

Prevenção da pneumonia causada pelo novo tipo de coronavírus– Informações 

importantes sobre a realização ou participação em actividades com oferta de 

comidas e bebidas  

 

nucleico negativo 

Pessoa quem tem 

concluído o esquema 

inicial de vacinação 

(de um modo geral 

com duas doses) 

Dentro de 7 dias após a data da 

amostragem 

Dentro de 48 horas após a data de 

amostragem 

Pessoa que não tenha 

concluído o esquema 

inicial de vacinação 

Dentro de 48 horas após a data 

de amostragem 

Dentro de 24 horas após a data de 

amostragem 

6.1 Casamentos, festa de comemoração do 1º. Mês de nascimento, festa de aniversário e festa 

de aposentação, os familiares de quem precisa de fazer um brinde, devem satisfazer os 

requisitos do certificado de testes de ácido nucleico. Ao aceitar a reserva, o local o 

prestador de serviços deve lembrar o organizador sobre os requisitos. 

 

  As orientações relativas à higiene pessoal, limpeza e desinfecção ambiental e 

ventilação de ar condicionado podem ser consultadas na página electrónica especial contra 

epidemias: https://www.ssm.gov.mo/PreventCOVID-19. 

 

O Centro de Prevenção e Controlo de Doenças  

dos Serviços de Saúde 

https://www.ssm.gov.mo/PreventCOVID-19
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Updated version （Click here） 

 

This guideline shall be executed by relevant individuals and public/private 

entities under the supervision of their supervisory entities. Under article 3 (Obligation to 

cooperate) of Law no. 2/2004 – “Law on the Prevention, Control and Treatment of Infectious 

Diseases”, to achieve the target of prevention, control and treatment of infectious diseases, 

individuals and public/private entities are obligated to closely cooperate with their supervisory 

entities, and comply with the orders and guidelines issued by their supervisory entities 

according to the law. This guideline is without prejudice to any more concrete or stringent 

orders/guidelines set out by relevant supervisory entities in light of the actual circumstances. 

Population gathering and face-to-face contact are important factors for the transmission of 

novel coronavirus (2019-nCoV). Guests attending catering events may remove their masks to 

eat for a prolonged period of time, thus exposed to a higher risk of transmission. With a view 

to lowering the risk of the virus spreading through such events, the guidelines below are hereby 

formulated for full compliance by event organizers and participants. 

 

1. Purposes and scope of application 

1.1 As participants in meal gathering events do not wear masks, this may easily lead to 

COVID-19 transmission; thus, it is necessary to adopt stringent anti-epidemic measures.  

1.2 This guideline shall apply to all institutional, corporate, organizational or private meal 

gathering events. 

 

2. Important points for organizers 

2.1 Consider replacing banquets with receptions which do not need to take off masks;  

2.2 Limit the scale and density of people, and keep distance between seats as far as possible; 

duration of activities should be shortened; 

https://www.ssm.gov.mo/docs2/file/pv/nPgr6CU624BiTONBSa0yg/en
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2.3 Select venue and service providers that comply with this guideline and other relevant 

anti-epidemic guidelines; 

2.4 In accordance with this guideline and other relevant anti-epidemic guidelines, require 

participants and workers to produce a proof of negative COVID-19 nucleic acid test 

depending on their vaccination status; 

2.5 Record the contact method of participants during registration, record the list of 

participants and corresponding table number upon entry, and keep such record properly 

for 28 days to facilitate tracing whenever necessary;  

2.6 Require participants to present their health code, submit to body temperature monitoring 

and record their visit with the health code. Holders of yellow/red health codes or people 

with fever or respiratory symptoms, contacts of COVID-19 cases, as well as people at 

higher risk (including those who have been to an epidemic area within the past 10 days) 

must be denied entry into the venue; 

2.7 Provide alcohol-based handrub at the entrance and other places as appropriate for the use 

of entrants; 

2.8 Require all people entering the venue to wear a mask and keep a distance with others 

when they are away from their dining table; do not offer off-table toasting activities, or 

instead change to symbolic toasting activities with masks on; 

2.9 After the event, if participants, workers or performers are found positive in nucleic acid 

test for COVID-19, listed as at-risk groups (such as close contacts, contacts of close 

contacts, sharing common activity track), have travel history to medium or high risk 

areas, or have developed fever or respiratory symptoms in clusters, notify the organizer 

and the Centre for Disease Prevention and Control of the Health Bureau. 
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3. Important points for venue and service providers 

3.1 Make sure that workers are not listed in the at-risk population groups (such as close 

contacts or contacts of close contacts), not holders of yellow or red health code, and have 

not travelled to epidemic areas within the past 10 days; 

3.2 Ensure that workers follow relevant anti-epidemic guidelines, including requirements on 

vaccination and nucleic acid testing; besides, workers in kitchens, waiters and cleaning 

workers should also wear a mask during work; 

3.3 Remind and assist organizers and participants to abide by the relevant anti-epidemic 

guidelines; if an organizer fails to comply with the relevant anti-epidemic guidelines, the 

venue and services should not be provided; 

3.4 Strengthen the cleaning and disinfection of facilities, equipment and articles in the venue, 

especially doorknobs, elevator buttons, faucets, tables and other frequently-touched 

surfaces; 

3.5 Have liquid soap, disposable paper towel or hand-dryers ready in public toilets, and 

ensure the proper function of such equipment; do not provide public towels; 

3.6 Ensure an adequate supply of fresh air in the indoor areas. For venues with air-

conditioning systems, maintain fresh air supply and ensure the proper functioning, 

cleaning and disinfection of the filtering system; 

3.7 Actively provide serving chopsticks and spoons for customers to use; 

3.8 Avoid putting condiments, eating utensils and straws on the tables for self-serving by 

customers. It is recommended that such items be provided by staff on demand or in the 

quantity needed; otherwise, measures should be taken to prevent such items from being 

contaminated; 
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3.9 Self-service food or beverages should be covered as appropriate to reduce the risk of 

contamination by respiratory droplets or hands. 

 

4. Important notes for participants 

4.1 Complete the course of COVID-19 vaccination, including the third dose, as soon as 

possible; those who have not completed the primary vaccination course or booster dose 

of the COVID-19 vaccine should avoid participating in gathering activities whenever 

possible; 

4.2 Wear a mask as much as possible and keep a minimum distance of 1 meter from non-

companions; 

4.3 Wash hands frequently with water and soap or rub hands with alcohol-based hand 

sanitizer, and avoid touching your mouth, nose and eyes before performing hand hygiene; 

4.4 Cover mouth and nose with a tissue when sneezing or coughing, and wash hands 

afterwards as soon as possible; if there is no tissue, cover mouth and nose with a sleeve 

or an elbow instead of your palms; 

4.5 When sharing meals with others, serving chopsticks and spoons should be used; 

4.6 After using the toilet, flush it with the lid closed and wash hands thoroughly; do not use 

a shared towel; 

4.7 Avoid staying close to someone displaying symptoms suggestive of COVID-19; 

4.8 Complete health declaration truthfully for health code application, and record your visits; 

4.9 Do not participate in meal gathering events if you have any symptoms suggestive of 

COVID-19 infection or have been to areas with community transmission of COVID-19. 
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5. Scale of meal gathering events 

According to whether the organizer is from the public sector or receiving government funding, 

the scale of catering events that can be organized is shown in Table 1. 

Table 1: Meal gathering events that can be organized (according to the nature of organizer) 

No. of participants 

Remark 1 

Public entities or organizations 

/ groups subsidized by the 

Government 

Private organizations or individuals 

not subsidized by the Government 

>=300 No No 

20-299 No Yes Remark 2 

<20 
Only allowed if deemed 

necessary 
Yes 

Remark 1: Staff who do not have a seat are not included in the number of participants. 

Remark 2: Staff and participants must hold appropriate nucleic acid test certificate. 

 

6. Nucleic acid test and vaccination requirements for participants 

6.1 The venue or service provider should remind the organizer of the relevant requirements 

while accepting the reservations, and the organizer should confirm and document that the 

participants have complied with the following requirements when the event is in progress: 

Status of vaccination 

The risk of epidemic 

Negative nucleic acid test 

certificate within 7 days required 

by Zhuhai-Macao border control 

point (both inbound and 

outbound) 

Negative nucleic acid test 

certificate within 48 hours or less 

required by Zhuhai-Macao border 

control point (either inbound or 

outbound) 
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Completed the whole 

course of the primary 

vaccination 

series (generally 2 doses) 

Within 7 days from the day after 

the date of sample collection 

Within 48 hours from the day 

after the date of sample collection 

Not completed the whole 

course of the primary 

vaccination 

series 

Within 48 hours from the day 

after the date of sample 

collection 

Within 24 hours from the day 

after the date of sample collection 

6.2 For weddings, full moon banquets, birthday banquets, and retirement banquets, if the 

banquet hosts really need to propose a toast, they should also meet the above-mentioned 

negative nucleic acid test certification requirements. The venue or service provider 

should remind the organizer of the relevant requirements while accepting the 

reservations. 

For guidelines on personal hygiene, environmental hygiene and disinfection, air-conditioning 

and ventilation, please refer to the Special Webpage Against Epidemics: 

https://www.ssm.gov.mo/PreventCOVID-19 

 

 

Centre for Disease Prevention and Control 

Health Bureau of Macao SAR Government 

 

https://www.ssm.gov.mo/PreventCOVID-19



